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EIla J esu, Pirriwul kore koba, ngurrulla bi tia wiyelli ta emmo
umba yakita, kamulla bi tia murrorong mikan kai kolang ngiro
umba tetti bungngunnun ngiya bang ba. Y uti yikora bi tia
koiyung kolang. Yutilla bi tia mikan kai kolang ngiroung kai
kolang tetti bungngunnun ngaiya bang ba.

Jesu ngu1'ru1'1'urmulla bi tia, kinta lang bang kuttan, mirul
bang kuIla warikulla bi yantiu ya1'akai umulli ta emmoumba,
mara bi tia ma1'ai emmoumba yakita.

(F.)

GURRE KAThIILAROI-' KAMILAROI SAYINGS.'

[This is the primer referred to on the second page of my Introduction.
It was printed in 1856, and was intended for the use of the blacks on Liver
pool Plains, among whom NII'. Ridley laboured for a short time as a mission
ary. The sentences are English thoughts expressed in simple Kamalarai
words. The dotted 9 for the nasal rig is the only change I have intro
duced.-ED.]

1. Baiame gir* yami, gille, mirri, taon ellibu, gimobi.
God verily sun, moon, stars, earth also made.
2. Baiame yalwuga mur1'uba; Baiame minuaminuabul gnm-

milda, miuuaminuabul wiuugulda. .
God always is good; God everything sees, everything hears.
3. Baiame gir kauugo kubba, kuuial, maiau, tulu, yiudal, be:

ran, boiyoi, gimobi.
God verily every hill, plain, watercourse, tree, grass, beran (an herb),

pennyroyalmade.
4. Baiame gir ya1'amau, burumo, bundar, mllte, duli, diuouu,

buralga, biloe1a, millimumul, gulamboli, kobado, mullion, guiya,
uurai, gundoba, burulu, mugin, kanugo di gimobi.

God verily horse, dog, kangaroo, opossum, :guanna, emu, native COIn
panion, cockatoo, swallow, pelican, parrot, eagle, fish, brown-snake, deadly
lJlack-snake, flies, mosquitos, all animals made.

n. Baiame gir giwir gimobi; mal giwir Adam. Baiame goe:
'Kamil mu1'ruba giwir gandil guddelago; gaia giwirgo inar gim"
bille.' Ha baiame ina1' gilUObi; mal ina1' iv; iv gull1' Adamu.

God verily man made; first man Adam. God said, 'Not good man
alone for to dwell; I for man woman will make.' Then God woman made;
first woman Eve; Eve wife of Adam.

* In the 'Viradhari dialect, this word, gir, is used as an intensive and a
pluralising particle; cf, gindu-gir, 'you,' niang-gir, 'clever,' &c., in the
Vocabulary.-ED.
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6. Ac1am buba nmrrigu, buba wundagu, Imba krinugo; iv gum
ba murrigu, gumba wundagu, gumba Idnugo.

Aclam is father of the blackfellows, father of the whites father of all.
Eve the mother of blacks, mother of whites, mother of all. ' ,

7. Adam, iv ellibu, warawara yanani. IG.nugo gi"'ir, kanllgo
1nar, warawara'J yanani; kanugo kagil ginyi. Baiame yili ginyi;
goe : 'Kanugo giwir, binllgo inar, warawara yanani, kanllgo
Jmgil ginyi, gaia g,irma balu bumale.' Immanuel, wurume Baia
lllegu, goe: 'KamJ!; kamll giuc1a garma bumala; ginda gunna
bumaJa; gai't balugi; giwir iuar moron gigigo.'

Adam, Eve also, astray wpnt. All men, all women, astray went; all
bad became. God angry became; he said: 'All men, all women, astray are
gone; all bad have become. I them dead will smite.' Immanuel, Son of
God, said: 'Not so; not thou them smite; thou me smite; I will die.
man, woman, alive for to be." ,

8. Immallue! geaneklmc1a Baiame; g'erma Baiame giwir ginyi.
l\Iurruba Immanuel; kamil garageclM murrllba vealokwai germa.

Immanuel with us God; he God man became. Good is Immanuel.
not another is good like him. '

9. IIambo IlTlmanuel bongo taiyanani; giwir ginyi. Germa
gir burula wibil murruba gimobi, burula muga murruba gimobi,
burula mllga-biul1a mUTI'uba gimobi.

Long ago ImmaImel to earth came; man he becnme. He verily m&ny
sick well lI1nde, many blind well made, many deaf well made.

10. Giwlr kair Layiiru. Ge1'gu bular boadi, JHiiri, JHiiJa. Laya1'U.
wibil ginyi. nuIar boadi gmro waala Immanuelg-o, goaldendai:
, Gai daidadi, gillnu Lay{ml, wibil.' Kamil yanani Immanuel. Ye
rala Laplru ballll1i. BularbuJaro Mbine balltn taonda. Ila
Immanuel tltiyanani. Mari, l\Iata elIibll, yugiJlona. lmmanuel
goe: ' Ginnu daiadi yeaIo moron gigi.' Burllla giwir, burula inar,
YUgillOlllt. Immalluel daonmago yanani. Y,il'uJ claonma kUllda
wi. Illlmalluel goe: 'Gindai y,lrul cliomulla.' Garllla gi1' yar1'l1
diome. Immanuel k<ikllldone: 'Layaru, taiyltnuga.' Ila Layaru
moron ginyi; taiyanani. Bulal' boadi burul guiye.

..L'\ luan nan1e Lazarus. Belonging to hiln t,vo sisters, ::alarV'", 1Iartha.
Lazams sick became. The two sisters word sent to Immam{el, sayincr :
'2.1y brother, Thy Lazarus, is sick.' Not went I111ll1annel. By and by
Lazarus died. ]<'our days he lay dead in the ground. Then Immannel
cn.me. Mary, Martha also, were weeping. Immanuel said: 'Your brother
again alive shall be.' Many men, many women, were weeping. Immmmel
to the grave went; a stone the grave covered. Immanuel said: 'Ye the
stone take away.' They the stone lifted up. Immanuel cried aloud:
'Lazarus, come forth.' Then Lazarus alive became; he came forth. The
two sisters were very glad.

.11. Ga1'ageclllli, llliecllll wibil ginyi ; gumba boiyoi wune; kamiI
lUledlllmurruba gillyi; nmrru ginyi wibil, gllllilllun baluni. Buba
yanani Immanuel gUlllmilIego ; gir gummi; goe: 'Illda barai
taiyanuga ; mur1'uba gimbilcli gtli miecllll; gai miecl(,l burn1 wibiI
glllIilllun baluni; inda taiyanuga gai kundigo.' Immanuel goe:
. GulIe yanoai kundigo.' lh yanani bular kuncligo. GUlllba duri;
yugilIona; goe: 'Gii! gii! gai mi6clul baluni.' Burula inaI'

yugillona; goe: 'Gii! llli6dM ballmi.' Immanuel goe: : K urr~a

yuga; kamilmieclUl baluni; yeal babillona.' Burulabu gmclaml;
'garma gir balundai winugi. Immanuel murra kawani miedul;
O'oe: ' Mieclul, waria.' Ila mieclUl moron ginyi; wa1'ine; gurre
goe. Gumba, buba ellibu, burul guiye.

.At another time, a little girl sick became; the m?ther pennyroyal
gave; not the little girl well became; much she grew SICk, almost dead.
The father went Immanuel to see; truly he found Him; he said: 'Thou
quickly come; well mn.ke my little girl. :My li.ttle gir! is very ~ick, al111,ost
dead; you come to my house.' Immanuel salll: 'We two will go to Lhe
house.' Then went the two to the house. The mother came; she wept;
said: 'Alas! alas! my little girl is dead,' Many women were ~veepinf,

said: 'Alas! the little girl is dead.' Immanuel said: 'Cease weepm~; not
the girl is dead; only she is asleep.' All of then~ laugh~d; ,they venly.he.r
to-be-dead knew. Immanuel by hand took the gul; salll: Damsel, anse'.
Then the girl alive became; arose; words spoke. The mother, father als0,
very glad.

12. Garageduli, ~ularBgilwir m~ga gU~de~~llalt~lkr~ulclbulcla. , IIm
manuel aro yanam. u ar muga wlnugl; ;:a -u one: m
mannel, Dlirunmi, 'Vurume Davidu, gummilIa! gurraga geane.'
Burula aiwir goe: 'Kurl'ia! kurria gindai kakllllego.' Giwir
llluga ye~lo kakllldolle: 'Durullllli? Wur~~ne,Da:vidu,. ~ulll!Uilla !
gurraga geane.' I]a Immanuel warll1e; goe: Mll1na gmdal goal
le? lllinlla gaia mu1'ramulle '? Garma goe: 'Durullmi, wuna
geane gummildai.' Ha Immanuel garllla mil tamlllc1a; baianbu
garma murru gumlllilIego.

Another time, two men blind sat by the way. Immanuel there came.
The two blind heard; they crierl aloud: 'Imm"nuel, King, Son of D,wid,
look! pity us.' Many people said: 'Have done! cease ye to cry aloud.'
The men blinrl acrain cried aloud: 'King, Son of Da"id, look! pity us '!
Then Immanuel stood still; said: 'What you will say? ,Yhat I shall do '?'
They said: 'King, grant us to see. ' Then Immanuel th~l11 eyes touches;
instantly they are able to see.

13. Burula kagil giwir Immannel kunmulta. Ga1'ma kaogo
bindea vulalle. Garma gir tulu wimi; garagedul tulu ganbir
w~Ul.i; £arn~a *ir.Immanuel wimi.; lllurra biru-cllin;. i~in.na biru
dum; tuJm Wlrrl. Garrna tulu home, lmmanuel tUlm pllldelun
dai. Yerala Immanuel baluni. Yerala, giwir pilari turrur duni;
glle dulirri. . . ,

Many bad men Immanuel seIzed. They on. hIS hea.cl thorn3 bound.
They indeed a log laid; another log across they lald ; they mdeed Immanuel
laid down; hands they pierced; feet they pier~ed ; on cross fastened. T!'ey
the cross raised, Immanuel on the cross hangmg. Soon Immanuel dIed.
Soon after a man with a spear his side pierced; blood flowed.

14. B~Ilului, garma gir Immanuel taonda Willli, kundawi. Im
manuel guru babine ballm taonda; yealo malo Mbine balun ta
onda; yealo garagp,dul guru babine baluu taonda; g:lrugedul
guruko 'moron ginyi, warine: Ye1'aIa !Slmagul!ago. yal!uni. . Ye
ladu ]mmanuel gunagullada gucldela; germa kanugo gummllda;
kanugo winugulda.

In evening, they verily Immanuel in ground laid, covered. Immanuel
the night lay dead ill ground; also one day he lay dead in ground; also

i
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another night he lay dead in ground; next morning aliYe he became, aro~e.

Soon after to heaven he went. Now 1mmanue1 in heaven dwells; he all
sees; all knows.

15. J.Uurruba Immanuel; kamil garagedul murruba yealokwai
germa. Yer,lla Immanuel yealo taongo taiyanille; geane kanugo
glllnmille. Imm::muel kaia goalle ; 11a kanugo baltm, giwir, inar,
lmigal Hr..ugo moron gigi. Immanuel goalle: 'Minna inda gi
mobi? minna inda gimobi? inda murruba gimobi? inda gununda
taiyanuga gunagullago; inda kagil gimobi? inda biru yanuga,
urribtl yanll ga.'

Good is 1mnmnuel; not another is good like Him. Hereafter Immanuel
again to .earth will come; we all shall see. 1mmanuel aloud will speak;
then all the dead, men, women, and children. all ali"e shall become.
Immanuel will say: '\Vhat hast thou done? what hast thou done? thou
good hast done? thou to me come to heayen; thou evil hast done?
thou far go, yery far go away.'

16. Giru ginda kagil ginyi; inda wamwara yanani; giru Baia
me yili ginyi. Baiame yalwuga murruba; geane kunugo wara
wara pnani. \Vinugulla: karuil gaia yal gO:llrla; giru gaia go
alda. Immanuel girribatai yarine, gtmagulladi bongo. Kauugo
giwir hgil ginyi; Immanuel gandil murruba; lmmanuel ba
l{mi, giwir moron gigigo.

Truly thou bad hast become; thon astray hast gone; kuly God angry
is. God always is good; we all astray have gone. Hearkeu: not I lies tell;
truth I tell. 1llllllannel from above came down, from heaven to earth.
All men bad are become; 1mmanuel only is good; Immauuel died, mim
alive for to he.

17. Yeladu Baiame goalda: 'Gindai, kanugJ giwir, kurria kagil
gigile, berlldi warraia; geane murru gurrile; kamil gaia yili
gigila; murruba Immanuel baltmi.' Yeladu ImmB,nuel goalda:
, Taiyanuga gununda, kanugo gindai iggil, 11a ga,ia giadai tubbia
muJle.' lnda taiymmga Immanuelgo.

Now God saith: 'Ye, all men, cease had to be, turn ye; we will he
reconciled. Not I angry am. Good 1mmanuel died.' Now Il11manuel
saith: 'Oome unto me, all ye wear:/, then I yon will cause to rest." You
come to 1mmanuel.
. 18. Giwir guddelona Littraga; bain dinna tuggor, gurribu bain

ge bai11; lmmil ytl,nelina. Paul, Barllaba ellibu, aro yanani. Paul
goaldone; baind{ll germa Wintlgailol1e. Paul kaia gummildone ;
luikMdone: '1Varia gurriba dinllaga.' Tuggo1'dM ])arine, yanalll
e11ibu. -

A man dwelt at Lystra; with sick foot diseased, very ill indeed; not
he could walk. Paul, Bamabas also, there came. Paul w"s speaking; the
lame man him was hearing. Paul earnestly looked; he cried aloud: ' Stand
upright on feet.' The lame man leapt, walked also.

19. Burulabu gi\,ir gummi; goe' gipai '! Hk.{lIdone: 'Bai
ame bula1' yarine yealokwai giwi1'.' Paul, Barnaba ellibu, bunna
~mnne, kiktlldone: 'Kurria! kamil geane Baiame; gealle gilVil'
yealokwai gindai; geane guiye duri; geane budda ginyi; geane
yili ginyi; yealo geane mmru gurrigillone; geane mur1'u goalda
burulabu; kurria gindai yealo kagil gigile; bertldi warraia, gum-

milla Baiame moron; Baiame gir glmagu1Ja, taon, burul ko11e,
binugo minnaminnabul gimobi; Baiame yalwuga .Baiame.'

All the people saw; they wondered; they cried aloud: 'Gods two are
come down like men.' Paul, Barnabas also ran, cried aloud: 'Have done!
not we gods; we men like yon. \Ve glad become, we sorry hecome, we
angry hecome, again we are reconcilec~. \Ve g,?od tell t? all ; c~ase ye any
more evil to be; turn ye, look to God the 11 \"lng. God verily heayen,
earth, the great water, all, everything made. God ahva:ys is God, (the same
ever).

(G.)

SPEOIMENS OF A DIALEOT

OF THE

1l.BORIGINES OF NEVv SOUTH 'VALES;

BET~{G THE FIRST ATTEl\IPT TO FORl\I THEIR SPEECH IXTO
A WRITTEX L.U;GU~GE.

[I print this. hecause it is the earliest attcmpt to exhibit the .strncture
of the c'boriginal languages. The ch\te is 1827. I hcwe olllltted the
numhering of tho sentences, the accents, and the table of sounds, referred
to in the Anthor's preface. Naturally, there are some el'i'ors in such a first
attempt as this. Such of these errors as were likely to mis18ad a readcr. I
haye removed or altered; in other respects I IUiYe left the pamphlet v~ry
much as I found it. Bnt. from its early date and its use of the Enghsh
system of pronunciation, it cannot be quoted as an authority. '

I print also the Author's Preface to this pamphlet.-ED.]

IN s~bmittillg a specimen of a dialect of the aborigines ~f
New South \Vales, no speculative arrangement of grammar IS

attempted. Out of upwards of fifteen hundred sentences, the
most satisfactory ones are selected. The English is in a separate
colutnn on the right side of the pa!je, and unclerneath ~he
aboriginal sentences is placed, word for word, the Engbsh
meaning, without regard to English arrangement or g-ramlllar,
in order to show the idiom of the aboriginal tongue. The sen
tences are numbered for easy reference, sllOuld any friend wish
to make any remark tendi,ig to simplify the present adupted
mode. As one of my objects in applying to the language IS to
pave the way for the rendering into this tongue the sacred


